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RETÓRICA DEL ESPACIO SAGRADO EN EL CONTEXTO 
CODICOLÓGICO DEL MS. ESC. K-III-4 (LIBRO DE 

APOLONIO, VIDA DE SANTA MARÍA EGIPCIACA, LIBRO DE 
LOS TRES REYES DE ORIENTE)

Carina Zubillaga 
Universidad de Buenos Aires

En la Edad Media, la originalidad no constituye un valor cultural, y menos 
aún literario; todo lo contrario, ya que el gusto por lo familiar, lo ya conocido o 
sabido determina la circulación y el éxito de tantas leyendas e historias que solo 
se someten a pequeñas variaciones o transgresiones para poder reconocerse como 
modelos capaces de ser descifrados y disfrutados como parte de una tradición 
previa. La eficacia narrativa de un tema reiterado, de principios recurrentes, de 
finales anunciados, se cifra en la idea de lo permanente y, por ende, de lo verda-
dero como paradigma tanto de composición como de recepción de esos relatos 
tranquilizadores frente a la inestabilidad política, económica y social caracte-
rística del período. No resulta extraño, en este sentido, que la repetición como 
recurso retórico constituya una de las bases principales de un discurso concebido 
y propiciado como estable.

La repetición es un recurso básico de la ejemplaridad medieval, un disposi-
tivo retórico que en su dinámica persuasiva configura un paradigma textual que 
determina su función social; repetición de modelos, de estructuras, de esquemas 
e incluso de ideas, frases y palabras que recorren la literatura del período como 
un constituyente ideológico básico de una ejemplaridad asentada en los temas, 
modelos y elementos tradicionales, que pueden reformularse, reescribirse, trans-
formarse, pero de ninguna manera obviarse. 

Diferentes formas de la repetición, como las recapitulaciones de lo narrado, 
el paralelismo, la reproducción secuencial e incluso el contraste, conforman la 
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dinámica textual medieval, y son especialmente visibles en muchos manuscritos 
individuales del período, que reúnen obras de diferentes autores e incluso tra-
diciones genéricas y formales pero cuyas semejanzas resultan llamativas, como 
sucede por ejemplo con el códice K-III-4 de la Biblioteca de San Lorenzo de 
El Escorial. Este manuscrito hispánico de fines del s. xiv que reúne tres poemas 
de principios del s. xiii constituye un ejemplo privilegiado de cómo la repetición 
puede determinar, en tanto mecanismo retórico constructivo, el carácter unita-
rio de un manuscrito todo, con historias presentadas, transmitidas y concebidas 
como variantes de un modelo repetido y, por ello mismo, proclive a la repetición 
en su misma ejemplaridad.

El Ms. Esc. K-III-4 comienza con el Libro de Apolonio (ff. 1r-64v), un poema 
de materia antigua que narra los incontables padecimientos de un rey que se 
comporta como un cristiano, sin serlo, y cuya virtud más destacada es una cortesía 
que lo lleva a soportar las múltiples pruebas que debe enfrentar con estoica pa-
ciencia; continúa con la Vida de Santa María Egipciaca (ff. 65r-82r), una leyenda 
hagiográfica de esta penitente arrepentida que se conforma como uno de los 
modelos medievales más divulgados de las prostitutas santas; y culmina con el 
Libro de los tres reyes de Oriente (ff. 82v-85v), un texto que retoma la tradición de 
los Apocrypha relatando uno de los incontables peligros de la Sagrada Familia en 
su huida a Egipto, en este caso el asalto de los ladrones que tiene lugar durante 
la travesía, más un texto breve en catalán que ocupa el último folio conocido 
como Vida y pasión de Cristo, Nuestro Señor (f. 86r), especialmente estudiado por 
Andrew M. Beresford1.

Ya en el año 1989, Alan Deyermond planteaba algunos puntos básicos en 
común de los poemas del Ms. K-III-4:

La acción de todas las obras se desarrolla en el Este del Mediterráneo y sus re-
giones costeras e incluye una estancia bastante larga en Egipto; los protagonistas 
viajan para escaparse (en dos casos, para escaparse de la muerte que les amenaza), 
enfrentándose con graves peligros en el viaje (tempestad, naufragio, salteadores o 
piratas); el tema central es el conflicto entre la virtud y el vicio. Además, el Libro 
de Apolonio y la Vida de Santa María Egipciaca empiezan con escenas de acusado 
erotismo, y terminan con la presentación explícita del protagonista como ejemplo 
que debe seguir el público de la obra. Apolonio y Tres reys d´Orient tienen como 

1. Andrew M. Beresford, «The Vida de Santa María Egipciaca and the Question of Manuscript
Unity», en Text & Manuscript in Medieval Spain: Papers from the King’s College Colloquium, ed. 
D. Hook, Londres, Department of Spanish & Spanish-American Studies, 2000, pp. 79-102.
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móvil inicial de la acción la reacción furiosa de un rey malvado que se siente ame-
nazado, y contrastan al final el premio de los justos con el castigo de los malos2.

Más allá de las equivalencias estructurales o directamente temáticas entre los 
poemas, la primera repetición visible en los textos es la misma geografía como 
escenario de las aventuras y desventuras de sus protagonistas. Situar en un mismo 
manuscrito tres historias desarrolladas en un escenario semejante ya establece 
de por sí una unidad fundada en un paisaje reiterado, que funciona como un 
referente fijo de historias distinguidas básicamente por la movilidad constante de 
sus personajes. Aunque la estancia en Egipto es crucial en los tres poemas, y más 
todavía si la consideramos como la suma simbólica de lo que Egipto representa 
para la cristiandad medieval, el empleo del locativo «Egipto» como una marca 
precisa en las historias posibilita distinguir una progresión aún más significativa 
que enmarca su repetición en el contexto codicológico y la resignifica. 

El conocido como giro espacial (spatial turn) en los estudios histórico-litera-
rios de los últimos tiempos, que ha retomado las categorías espaciales desarro-
lladas primeramente por la antropología, la sociología y la geografía, distingue 
al espacio del lugar como mero emplazamiento físico, a partir de la inclusión de 
las interacciones sociales, económicas y políticas allí desarrolladas. Estudiosos 
como Patrick Boucheron3, Élisabeth Crouzet-Pavan4, Michel Foucault5, Thomas 
F. Gieryn6 y Margaret C. Rodman7, entre otros, han sentado las bases metodo-
lógicas para precisar un acercamiento al estudio del espacio que permita profun-
dizar en su importancia más allá de su consideración como escenario. El espacio
sagrado, dentro de estos parámetros, involucra esencialmente las connotaciones
rituales y/o más ampliamente religiosas que determinan que un lugar puramente
físico, un entorno geográfico material concreto, asuma características singulares

2.	 Alan Deyermond, «Emoción y ética en el Libro de Apolonio», Vox Romanica, 48 (1989), pp. 153-
164; cita en las pp. 153-154.

3. Patrick Boucheron, De l ’Eloquence Architecturale. Milan, Mantoue, Urbino (1450-1520), Paris, 
Editions B2, 2014.

4.	 Élisabeth Crouzet-Pavan, «La ville et ses villes possibles: sur les expériences sociales et symbo-
liques du fait urbain (Italie du centre et du nord, fin du Moyen Age)», en D’une Ville a L’autre: 
Structures Matérielles et Organisation de L’espace Dans Les Villes Européennes (xiiie-xvie siècle), ed. 
J. C. M. Vigueur, Rome, Ecole Française de Rome, 1989, pp. 643-680.

5.	 Michel Foucault, «Des espaces autres», Empan, 54 (2004), pp. 12-19.
6.	 Thomas F. Gieryn, «A Space for Place in Sociology», Annual Review of Sociology, 26 (2000), pp. 

463-496.
7.	 Margaret C. Rodman, «Empowering Place: Multilocality and Multivocality», American Anthro-

pologist, 94 (1992), pp. 640-656.
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que lo vuelvan antes un reflejo simbólico del espacio que un espacio en sí mismo 
dentro de la imaginería medieval acerca de la construcción social del espacio.

Básicamente, en el contexto del Ms. Esc. K-III-4, Egipto se repite como 
enclave de la penitencia cristiana personificada en cada uno de los héroes de 
unos poemas en los cuales la aceptación de la voluntad divina se muestra a través 
de virtudes como la cortesía, la generosidad, la caridad, pero fundamentalmente 
la paciencia8. Estas reiteraciones dan cuenta de un espacio sagrado que permite 
establecer un paralelismo entre esas figuras heroicas, haciendo posible señalar sus 
muchas similitudes y algunos de sus contrastes o divergencias.

En el Libro de Apolonio, es el mismo Apolonio el que menciona Egipto como 
destino de un exilio autoinfligido a causa de la muerte aparente de su esposa y el 
pesar que esta le provoca: 

Acomiéndote la fija e dótela a criar
con su ama Licórides que la sabrá guardar;
non quiero los cabellos ni las uñas tajar
fasta que casamiento bueno le pueda dar.
Fasta que esto pueda conplir e aguisar
al reino de Antioco quiérole dar vagar;
nin quiero en Pentápolin ni en Tiro entrar;
quiero en Egipto en tan amientre estar. (estr. 346-347)9

Poco se nos dice de su estancia, que dura trece años, excepto las contadas palabras 
de Licórides a Tarsiana antes de morir, al revelarle su identidad pocas estrofas después:

El rey Apolonio, un noble cavallero,
señor era de Tiro, un reçio cabdalero;
ese fue vuestro padre, agora es palmero,
por tierras de Egipto anda como romero. (estr. 360)

8.	 Egipto es el espacio penitente por antonomasia desde la tardoantigüedad, porque allí floreció el
eremitismo de los llamados Padres del desierto; el más importante de ellos San Antonio Abad, 
omnipresente en las letras, devoción e iconografía medievales.

9.	 Cito según mi propia transcripción del texto del Libro de Apolonio, parte de la edición conjunta
del Ms. K-III-4, especificando a continuación de cada cita las estrofas correspondientes (Carina 
Zubillaga, Poesía narrativa clerical en su contexto manuscrito. Estudio y edición del Ms. Esc. K-III-4 
(«Libro de Apolonio», «Vida de Santa María Egipciaca», «Libro de los tres reyes de Oriente»), Buenos
Aires, SECRIT, 2014).
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Los términos «palmero» y «romero» definen la realidad vital de Apolonio en 
Egipto y caracterizan su historia, asimismo, como «a process of casting the life of 
the hero in the mould of hagiography», según define Ronald E. Surtz10. Por su 
parte, Marina Scordilis Brownlee11 rastrea las numerosas oportunidades en que 
Apolonio es calificado como peregrino, además de como palmero y romero en la 
estrofa 360, para concluir que «he is the Christian pilgrim journeying about the 
earth as a result of Adam’s expulsion from Eden»12.

La revelación de la identidad de Tarsiana por parte de su nodriza Licórides 
se asienta en el cambio de identidad de su propio padre, que abandona sus obli-
gaciones y deberes como rey, e incluso como su progenitor, para convertirse en 
ese símbolo del hombre cristiano exiliado permanentemente. Sólo ese cambio de 
identidad, que supone la subordinación humana a la voluntad divina, permitirá 
que la familia vuelva a unirse más tarde, a través de la Providencia como una 
fuerza sin dudas aglutinante. 

La peregrinatio vitae, en tanto representación de la vida cristiana, se apoya 
como metáfora en un lugar concreto: Egipto, que de ese modo resulta el anclaje 
tanto geográfico como simbólico de la movilidad permanente que caracteriza al 
hombre cuya única patria es la celestial. El destierro del hombre del Paraíso se 
concentra en Egipto como imagen de ese exilio penitente que Apolonio se impo-
ne a sí mismo mientras se desarrollan en la historia las aventuras individuales de 
su esposa y, en especial, de su hija. Lucrecia Porto Bucciarelli13 considera que aquí 
«el narrador alude y abandona la posible secuencia»14; sin embargo, su falta de 
exhaustividad no necesariamente implica un abandono, tal vez sí en relación con 
las aventuras probablemente vividas en el lugar pero no en cuanto a su riqueza 
simbólica. Frente a las peripecias y pruebas repetidas según el modelo de la nove-
la griega de amor y aventuras, justamente la aventura que no se detalla condensa 
simbólicamente la idea cristiana esencial de la vida como un exilio, como un 
constante peregrinaje, asumiendo un carácter aún más significativo al reiterarse 
con variantes, desarrollándose y completándose ideológicamente en los otros dos 
poemas que integran el códice. Así como no habría recuperación o anagnórisis 

10. Ronald E. Surtz, «The Spanish Libro de Apolonio and Medieval Hagiography», Medioevo Ro-
manzo, 7 (1980), pp. 328-341, p. 328.

11.	 Marina Scordilis Brownlee, «Writing and Scripture in the Libro de Apolonio: The Conflation of
Hagiography and Romance», Hispanic Review, 51, 2 (1983), pp. 159-174.

12.	 Ibid., p. 169.
13.	 Lucrecia Porto Bucciarelli, «La estructura del Libro de Apolonio», Quaderni di Filologia e Lingue 

Romanze. Ricerche svolte nell ’Università di Macerata, 12 (1997), pp. 163-178.
14.	 Ibid., p. 168.
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posterior sin la pérdida previa de toda la familia de Apolonio, sin la referencia 
de Egipto como figura determinante de ese exilio intrínsecamente humano no 
existiría el reconocimiento de la patria celestial como la única verdadera.

Si en el Libro de Apolonio, el primero de los poemas que compone el Ms. Esc. 
K-III-4, no se detalla la experiencia del héroe como romero en Egipto, aunque
gráficamente tanto las uñas como el pelo sin cortar del peregrino remiten ya a la
decrepitud corporal de la pecadora arrepentida en el segundo de los poemas, esa
idea de la vida como peregrinaje se centra en la penitencia de María Egipciaca en
el desierto y adquiere mayor desarrollo tanto temporal como efectivamente na-
rrativo. Ya desde el comienzo de la Vida de Santa María Egipciaca la voz narrativa
establece a Egipto como el eje de la historia, no solo como escenario sino como
epítome del desarrollo vital de la prostituta que llegará a ser santa:

Esta de qui quiero fablar 
María la oí nombrar.
El su nombre es en escripto, 
porque nasçió en Egipto. (vv. 79-82)15

La penitencia es el eje de las versiones occidentales de la vida de la santa de 
Egipto, que reformulan a partir del s. xii la versión oriental surgida en el s. vii 
con Sofronio centrando «la organización del material legendario en el protago-
nismo de la vida pecadora de María, su arrepentimiento y su encuentro final en 
el desierto con el monje Zósimas», como señala Edmundo Ernesto Delgado16. El 
traslado del protagonismo de Zósimas a María se comprende justamente a través 
de la penitencia como la temática central desarrollada tanto por el poema francés 
Vie de sainte Marie l ’Égyptienne del s. xii como por su traducción hispánica del 
s. xiii. Las aguas del Jordán que María atraviesa luego de su arrepentimiento y
conversión representan, como indica Paloma Gracia17, el cambio de su vida del

15. Cito según mi propia transcripción del texto de la Vida de Santa María Egipciaca, parte de la
edición conjunta del Ms. K-III-4, especificando a continuación de cada cita los versos corres-
pondientes (Zubillaga, Poesía narrativa clerical, ob. cit.).

16. Edmundo Ernesto Delgado, «Penitencia y eucaristía en la conformación de la vertiente occi-
dental de la leyenda de Santa María Egipcíaca: un paradigma de negociación cultural en la Baja 
Edad Media», Revista de poética medieval, 10 (2003), pp. 25-55, p. 27.

17. Paloma Gracia, «Simbología de las aguas en la Vida de Santa María Egipciaca», en Literatura 
y cristiandad: homenaje al profesor Jesús Montoya Martínez (con motivo de su jubilación): (estudios
sobre hagiografía, mariología, épica y retórica), coords. A. R. Rubio Flores et al., Granada, Univer-
sidad de Granada, 2001, pp. 203-208.
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pecado a la penitencia, la frontera en la que tienen lugar muchos pasajes de la 
Historia Sagrada, rememorando básicamente el bautismo de Cristo y, de manera 
extensiva, el bautismo simbólico de la humanidad18.

Para la cristiandad medieval, Egipto es a la vez el espacio de la tentación dia-
bólica y de la manifestación divina, el sitio de la prueba y de la práctica ascética 
más pura, el espacio donde confluyen el lugar físico y metafórico y los sentidos 
literales y simbólicos de la vida cristiana concebida como prueba. Ese desierto, en 
el caso específico de la penitente, es el «agente activo de cambio en la vida, tanto 
interior como exterior, de María»19; es el «Other World», como señala Anthony 
J. Cárdenas20, en el que tiene lugar la transformación espiritual de su conciencia.

El carácter inconmensurable, inabarcable e inestable del desierto, como ima-
gen determinante de la peregrinatio vitae, refuerza la idea de lo mudable de la 
vida humana frente a la vida celestial que no perece. Es el cuerpo penitente el que 
atestigua esa mutabilidad e inestabilidad propias de la naturaleza humana, que en 
contacto con el resto de las fuerzas naturales se degrada y se desborda, creciendo 
el pelo y las uñas como en el caso de Apolonio y asumiendo un aspecto ya casi 
bestial en María Egipciaca, a través del vello corporal que cubre directamente 
toda su anatomía. 

En el Libro de los tres reyes de Oriente, el último de los poemas del Ms. Esc. 
K-III-4, Egipto es el lugar bíblico de la huida de la Sagrada Familia, anunciado
por la voz de un ángel a José:

Josep yazía adormido, 
el ángel fue a él venido.
Dixo: «Lieva, varón, e ve tu vía, 
fuye con el niño e con María;
vete para Egipto,
que así lo manda el escripto». (vv. 84-89)21

18. David William Foster, «De Maria Egyptiaca and the Medieval Figural Tradition», Italica, 44
(1967), pp. 134-143.

19. Connie L. Scarborough, «El desierto como sitio de reconciliación en la Vida de Santa María
Egipciaca», en Rumbos del hispanismo en el umbral del Cincuentenario de la AIH, coord. P. Botta, 
Roma, Bagatto Libri, 2012, II, pp. 138-144, p. 138.

20.	 Anthony J. Cárdenas, «The Desert Experience as Other World in the Poem Vida de Santa Ma-
ria Egipciaca», Romance Languages, 7 (1996), pp. 413-418.

21. Cito según mi propia transcripción del texto del Libro de los tres reyes de Oriente, parte de la
edición conjunta del Ms. K-III-4, especificando a continuación de cada cita los versos corres-
pondientes (Zubillaga, Poesía narrativa clerical, ob. cit.).
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La travesía de la Sagrada Familia huyendo de las amenazas de Herodes, con-
cretadas en la matanza de los Santos Inocentes, pone en escena los peligros del 
desierto, tanto naturales como humanos, pero asimismo lo define como el lugar 
del milagro. Ese milagro también implica el agua como metáfora bautismal evi-
dente, como sucede con el Jordán en la Vida de Santa María Egipciaca y con los 
sucesivos naufragios del héroe en el Libro de Apolonio, como señalan al respecto 
los escasos estudiosos del Libro de los tres reyes de Oriente al profundizar en lo 
inicialmente planteado por José Fradejas Lebrero22 acerca de la influencia de los 
Evangelios Apócrifos, y particularmente del Evangelio árabe de la infancia, en el 
desarrollo de la historia del asalto de Jesús, María y José en su huida a Egipto y 
la subsiguiente curación milagrosa del niño leproso. Margaret Chaplin23, en este 
sentido, destaca las dos principales innovaciones del poema hispánico respecto 
del material previo: la inserción de la cura del niño en el episodio del robo, a 
partir del hospedaje de la Sagrada Familia en el hogar del buen ladrón, y la iden-
tificación final de los hijos de los ladrones, y no de ellos mismos, con aquellos 
crucificados con Cristo, resaltando «that the bathing or immersion in water made 
holy by contact with a holy person, which brought about the healing of the disea-
se, can be equated with baptism»24; Vivienne Richardson25, en tanto, afirma que 
«Dimas is baptised by water at the same time as his leprosy is cured»26.

Significativamente, las Escrituras solo vuelven a mencionarse en el texto, y 
por última vez, de nuevo en asociación con Egipto en el momento de la partida 
de la Sagrada Familia de la casa del buen ladrón, que les encomienda a su hijo 
sanado por el agua del baño de Cristo:

Escurriólos fasta en Egipto, 
así lo dize el escripto.
E quando de ellos se hovo a partir, 
merçet les començó de pedir,
que el fijo que Él ha sanado 
suyo seya acomendado;

22.	 José Fradejas Lebrero, «El Evangelio árabe de la infancia y Lo Libre dels tres Reys d’Orient», Ta-
muda, 5 (1957), pp. 144-149.

23.	 Margaret Chaplin, «The Episode of the Robbers in the Libre dels tres reys d’Orient», Bulletin of
Hispanic Studies, 44 (1967), pp. 88-95.

24.	 Ibid., p. 93.
25.	 Vivienne Richardson, «Structure and Theme in the Libre dels tres reys d’Orient», Bulletin of His-

panic Studies, 61 (1984), pp. 183-188.
26.	 Ibid., p. 184.
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atanto gelo acomendó de fuerte
que suyo fues’ a la muerte;
la Gloriosa gelo ha otrogado, 
el ladrón es ya tornado. (vv. 206-215)

La escena final de la Crucifixión, que identifica a los hijos de los ladrones 
como aquellos que mueren con Jesús, siendo claramente ese niño encomendado 
a Cristo quien se salva junto a Él, unifica temporalmente la infancia y la muerte 
de Jesús con las de los hijos de los ladrones, representativas de la vida de todo 
hombre que puede aceptar el misterio de la Encarnación cristiana y salvarse o 
morir sin hacerlo.

En su estudio de la figura del homo viator en los poemas del mester de clerecía 
del s. xiii, Olivier Biaggini27 señala que cada itinerario deja de ser simplemente 
un viaje azaroso para convertirse en la manifestación de una Providencia que da 
cuenta de un orden divino. Esa idea de orden que prevalece en cada uno de los 
poemas que componen el Ms. Esc. K-III-4 puede extenderse al desarrollo mismo 
de los personajes e historias del códice en la sucesión compilatoria concebida asi-
mismo como itinerario; un itinerario en el cual Egipto constituye tanto el punto 
de partida como de llegada de la sumisión a la voluntad divina, la guía milagrosa 
y el desarrollo de la propia vida a partir de la estancia eremítica o el tránsito por 
el peligro constitutivo de la conformación del desierto, literal y simbólicamente, 
como espacio sagrado.

27. Olivier Biaggini, «“Todos somos romeos que camino pasamos”: homo viator dans le mester de
clerecía», Cahiers d’études hispaniques médiévales, 30 (2007), pp. 25-54.

Avatares y perspectivas.indb   657 29/7/19   17:44

www.ahlm.es



Avatares y perspectivas.indb   658 29/7/19   17:44

www.ahlm.es




